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ANGLU-LATVIESU VARDNICAS UZBUVE

Anglu pamatvardi sakartoti alfabeta seciba.
Galvena uzsvara zime fonétiskaja transkripcija likta augsa pirms uzsvertas zilbes, bet paliguzsvars paradits apaksa uzsvertas
zilbes prieksa.
Varda dala, kas atrodas aiz tildes (~), pievienojama tai pamatvarda dalai, kas atrodas zimes | prieksa, piem.:
carr|y® ['kari] v 1. nest; ... he ~ied his audience with him — vin§ aizrava savus klausitajus...
Ja pamatvards pieméros atkartojas nemainita veida, tas parasti ir saisinats, dodot tikai sakuma burtu ar punktu, piem.:
care [keo] I n... to take c. (about, of) — rupeties...
Homonimi doti ka atseviski $kirkli, ikvienu no tiem apzimejot ar mazajiem latinu burtiem *"< utt. augsgja labaja sturi, piem.:
works® [w3a:ks] n pl darbnica
works¢ [w3:ks] n pl 1. (iekartas, pulkstena) mehanisms; 2. sl. (narkotiku) injekcijas instrumenti
Ar pustrekniem romie3u cipariem paraditas dazadas vardikiras, ja to izstradajums dots viena 8kirkli, piem.:
worth [w3:0] I n vertiba; cena; Il a predic verts
Ar pustrekniem arabu cipariem apzimetas varda dazadas nozimes, piem.:
resentful [ri’zentfol] a 1. aizvainots; 2. viegli aizvainojams
Ja anglu vardkopai vai izteicienam ir vairakas nozimes, tds apzimétas ar gaiSu arabu ciparu un apalo iekavu, piem.:
go... to g. off — 1) spragt; 2) sabojaties
Apalajas iekavas slipiem (kursiviem) burtiem iespiestais teksts ir skaidrojums, piem.:
change I n 1. parmaina; ... 2. (velas) maina; (drebju) karta...
Idiomatiskie izteicieni, kas neiederas neviena no dotajam nozimém, ievietoti aiz romba $kirkla beigas, piem.:
lively ['laivli] @ 1. dzivs; ...; <> to make things 1. for smb. — sadot kadam sutu
Darbibas vardu savienojumi ar postpozicijam (adverbiem un prepozicijam) sakartoti alfabeta seciba aiz visam nozimem,
liekot prieksa taisnstlira zZimi [, piem.:
take [teik] In ..;IIv..; [Jtot. in— uzgemt viesus; to t. off — novakt ...
Starp tulkojumiem, Kas ir tuvi sinonimi, likts komats; janozimes atSkiriba starp tulkojumiem ir lielaka, tie cits no cita atdaliti
ar semikolu.
Ja anglu pamatvards vai kada no ta nozimém vieni pasi nav tulkojami, bet lietojami tikai raksturigos savienojumos, tad aiz
pamatvarda vai nozimes cipara likts kols, kam seko attiecigais savienojums ar tulkojumu, piem.:
accordion [o’ko:dion] ...; 2.: a. pleats — gofr&jums; ... g
Lietvardu daudzskaitla nekartnas formas, ipaSibas un apstak]a vardu nekartnas salidzinamas pakapes un darbibas vardu
nekartnas pamatformas paraditas apalajas iekavas aiz pamatvarda, piem.:
goose [gu:s] n (pl geese [gi:s])...
bad [bad]... II a (comp worse [w3:s]; sup worst [wa:st])...
grind [graind]... IL v (p. un p.p. ground [ gravnd])...
Ja pieméros vai ilustrativaja daja pamatSkirklis atkartojas negrozita forma, to saisina, rakstot tikai sakuma burtu, piem.:
acetic [o'si:tik] a etik-; etika-; a. acid — etikskabe
Amerikanu, frandu, skotu u. c. varianti noraditi pirms varda tulkojuma, piem.:
baggage-check [ bagid3 ‘tfek] n amer. bagaZas kvits

LATVIESU-ANGLU VARDNICAS UZBUVE

Latvie$u pamatvardi sakartoti alfabéta seciba. Varda dala, kas atrodas aiz tildes (~), pievienojama pamatvardam vai tai
pamatvarda dalai, kas atrodas zimes |l prieksa, piem.:
dzims$anlla birth; ~ as diena — birthday.
Ja pamatvards piemeéros atkartojas nemainita veida, to saisina, rakstot tikai sakuma burtu, piem.:
limenis level; dzives . — living standard.
Homonimi apziméti ar '» 2 ? utt., piem.:
ikri! (kaju) calf
ikri2 (sagatavoti éSanai) caviar(e).
Ar pustrekniem arabu cipariem paraditas varda atseviskas nozimes, piem.:
kalt 1. to forge; 2. (zirgu) to shoe; 3. (par dzeni) to peck.
Ja latvieSu pamatvards vai kada no ta nozimém vieni pasi nav tulkojami, bet lietojami tikai raksturigos savienojumos, aiz
pamatvarda likts kols, kuram seko attiecigais savienojums ar tulkojumu, piem.: ,
boja: iet b. - to perish.
Idiomatiskie izteicieni doti aiz romba (<>), piem.:
staties to stand*; <> s. kadam cela — to bar smbs way.
Starp tulkojumiem, kas ir tuvi sinonimi, likts komats; ja nozimes at3kiriba starp tulkojumiem ir lielaka, tie atdaliti cits no
cita ar semikolu.
Apalajas iekavas kursiviem (slipiem) burtiem iespiestais teksts ir tulkojuma skaidrojums, piem.:
labiba 1. (graudi) corn; 2. (nenoplauta) crop.
Apalajas iekavas staviem burtiem ir paraditi tulkojumu varianti, piem.:
aizgriezties (novérsties) to turn away (from), to turn ones back (on).
Kvadratiekavas ievietotas fakultativas varda dalas vai fakultativie vardi, piem.:
ierivéet to rub [in].
AtseviSkos gadijumos latvieSu vardiem pievienoti lietoSanas sféras apziméjumi, piem.:
izmete inform. dump.
Rekcija (parvaldijums) anglu vardiem paradita tikai tajos gadijumos, ja ta anglu un latvieSu valoda nav vienada, piem.:
apdzejot to sing (of). ’ )
Pamattulkojumos un ilustrativajos pieméros sastopamie anglu lietvardi un darbibas vardi, kuru formas darinamas
nekartni, ir apziméti ar zvaigzniti (*).
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abiding

_ Aa_—

A, a® [ei] n (pl As, A’s, as vai a’s [eiz]) 1. anglu alfabeta pir-
mais burts; 2. nosacits apziméjums kaut kam, kas seko pir-
mais péc kartas, labuma vai tml.; 3. (A) miiz. la

ab [uzsverta forma ei; neuzsverta forma ] 1. gram. nenoteiktais
artikuls lidzskana prieksa: a child — bérns; a girl — meitene;
2. viens; in a week — péc [vienas] nedélas; 3. katrs; once a
day — vienreiz diena; twice a week — divreiz nedela;
4. kads; a Mr Green — kads misters Grins

aba [o'ba:] n 1. tekst. kamielvilnas audums; 2. (kamie]vilnas au-
duma) apmetnis

abaca [,&ba’ka:] n 1. bot. abaka, Skiedras banans; 2. abaka,
Manilas Skiedra

abaci sk. abacus

aback [o'bxk] adv atpakal; atmuguriski

abacus [‘xbokas] n (pl abacuses [‘azbokesiz] vai abaci
['zbosai]) 1. skaitamie kaulini; 2. arhit. abaks; 3. mat.
nomogramma; 4. geod. koordinatu tikls

Abaddon [o’'bzdan] n 1. rel. Abadons; 2. poét. elle, pekle

abaft [o'ba:ft] jirn. I adv 1. kuga pakalgala; 2. aizmuguré; no
mugurpuses; I prep aiz; vinpus

abandon [o’bandon] I n 1. nepiespiestiba; dabiskums;
2. jutu uzplads; II v 1. pamest; atstat; patvaligi aiziet;
2. atmest (piem., ceribas); 3. nodoties; lauties; 4. jur. atteik-
ties (no ipasuma, tiesibam); 5. slegt (uzpeémumu u. tml.)

abandoned [o’'bendond] a 1. pamests; atstats; 2. izlaidigs;
paklidis; a. woman — netikla sieviete; 3. nekontrol€jams

abandonment [o'bezndonmeont] n 1. pameSana; atstasana (ava-
rijas situdcija), 2. atme$ana; atsaciSanas; 3. nepiespiestiba;
dabiskums; 4. jatu uzplads; 5. jur. atteikSanas (no pra-
sibas); prasibas atsaukSana

abase [o’beis] v 1. pazemot; to a. oneself — pazemoties;
2. pazeminat (piem., amata); degradét

abasement [o’beismont] n 1. pazemojums; 2. pazemina$ana
(piem., amata); degradé$ana

abash [o'ba(] v samulsinat, apmulsinat

abashed [o'bzft] @ samulsis, apmulsis

abashment [o’bafmont] n samulsums, apmulsums

abate [o'beit] v 1. [sa]mazinat; atslabinat; 2. pazeminat; to a.
of (from) the price — pazeminat cenu; nolaist [cenu];
3. mazinaties; atslabt; (par véju, vetru — ari) norimt

abatement [o'beitmont] n 1. [sa]mazinasana; atslabinasana;
2. (cenas) pazeminasana; atlaide; tax a. — nodoklu paze-
minasana; 3. soc. nodr. atlaide; 4. [sa]mazinaSanas; atslab-
Sana; (veja, vetras — ari) norimiana; 5. Jjur. anul&Sana; at-
celsana; (lietas) izbeigiana

abat-vent [ a:ba:'va:n] nfr. 1. 7alizijas; 2. vienslipes jumts; 3.
skurstena jumtins

abb [ab] n tekst. 1. cirpuma pabiras, pabiru vilna; 2. audi

abbacy ['a&basi] n abata (vai abates) amats

abbé [‘xbei] nfr. rel. 1. abats; 2. t€vs (mdcitdja uzrunas forma)

abbess ['abis] n abate, klostera prieksniece

abbey ['abi] n 1. abatija; klosteris; 2. abatijas galvena baznica;
3.: the A. sar. — Vestminsteras abatija

abbot ['abat] n abats, klostera priekSnieks

abbreviate [o’bri:vieit] v saisinat (tekstu, vardus u. tml.)

abbreviated [o’bri:vieitid] a 1. saisinats; 2. iss, tik tikko kai-
lumu apsedzoss

abbreviation [o,bri:vi’ei[n] n 1. abreviatiira; saisinajums

ABC [eibi:’si:] n 1. alfabéts; 2. abece; 3. pamati; pamatele-
menti; [pats] sakums; 4. alfabetisks (vilcienu u. tml.)
saraksts; 5. vienkarss, visvienkarsakais

abdomen [‘zbdomon, ob’dovmoan] n anat. véderdobums;
veéders

abducent [xb’du:saont] a anat. (par muskuli) atvilcgjs-; atvil-
cgj-

abduct [xb’dakt] v aizvest (ar varu); nolaupit (bérnu, sievieti)

abduction [xb’dakin] n 1. aizveSana (ar varu); (bérna, sie-
vietes) nolaupisana; 2. fiziol. abdukcija, (muskufu) atvilk-
Sana

abductor [xb'dakto] n (bérna, sievietes) nolaupitajs

abear [o’bea] v paciest

abecedarian [ eibi:si:’dearion] I n 1. abecnieks; 2. iesacgjs; jau-
ninais; II a 1. elementars; 2. alfab&tisks

abele [o'bi:1] n balta apse

abend ['eibond] n inform. anormala apture, anormala nobeidze

aberrance [a'berons] sk. aberrancy

aberrancy [ax'beronsi] n 1. novirziSanas (no pareiza cela,
kursa); 2. biol. novirze no normas

aberrant [='beront] a 1. novirzijies (no pareiza cela, kursa);
a. behaviour — neprognoz€jama (netipiska) uzvediba;
2. biol. novirzijies no normas; 3. rekl. kltdains, nepareizs

abet [o’bet] v kudit (uz noziegumu); atbalstit (Jaundariba)

abetter [o'beto] n kuditajs; iedvesmotajs

abeyance [o’beions] n nenoteiktiba; nezipa

abhor [ob’ho:] v sajust riebumu (pretigumu); ienist

abhorrence [ob’horons] » riebums, pretigums

abhorrent [ob’horont] a 1. riebigs, pretigs; 2. nesavienojams
(ar kaut ko)

abidance [o’baidons] n 1. uzturé$anas; atrasanas; 2. (norunas
u. tml.) ievérosana; a. by rules — likumu ievéroSana

abide [o’baid] v (p. un p. p. abode [o’bowd] vai retak abided
[o'baidid]) 1. (parasti nolieguma un jautajuma teikumos)
[palciest; 2. palikt uzticamam (kadam; kaut kam); pildit
(ko); 0 to a. by — ievérot (norunu u. tml.)

abiding [o'baidin] a pastavigs, paliekoss; stiprs; a. friendship —
stipra draudziba

A



PIELIKUMI

1135

NEKARTNO DARBIBAS VARDU PAMATFORMAS

Nenoteiksme Vienkarsa pagatne Pagatnes divdabis Tagadnes divdabis Tulkojums
(Infinitive) (Past Indefinite) (Past Participle) (Present Participle) (Translation)
1 2 3 4 5
abide [o’baid] abode [o’bowd] abidden [o’bawdan] abiding [o’baidin] [pa]ciest
arise [9'raiz] arose [o'rovz] arisen [9'rizn] arising [o'raizin] celties
awake [o'weik] awoke [o'wauk] awoken [o’'wovkan] awaking [o'weikin] [palmosties

backslide [,back’slaid]
be [bi:]
bear [beoa]

beat [bi:t]
become [bi’kam]
befall [bi'fo:1]
beget [bi’get]
begin [bi’gin]
behold [bi’howvld]
bend [bend]
bereave [bi'ri:v]
beseech [bi’si:tf]
beset [bi’set]
bespeak [bi’spi:k]

bestrew [bi’stru:]

bet [bet]

betake [bi'teik]
bethink [bi’0ink]
beweep [bi'wi:p]
bid [bid]

bind [baind]

bite [bait]

bleed [bli:d]

blow [blow]

break [breik]

breed [bri:d]

bring [brin]

broadcast ['bro:dka:st]

browbeat [’brawbi:t]

build [bild]
burn [ba:n]
burst [ba:st]
bust [bast]

buy [bai]

Cast [ka:st]
tatch [keet(]
thide [tfaid]
thoose [tfu:z]
tleave® [kli:v]

tleave® [kli:v]

backslid [,baek’slid]

was [wpz, woz]

(were [w3:, wa])
bore [bo:]

born (piedzimis)
beat [bi:t]
became [bi’keim]
befell [bi'fel]
begat [bi'gaet]
began [bi'gan)
beheld [bi’held]
bent [bent]
bereft [bi'reft]
besought [bi’so:t]
beset [bi’set]
bespoke [bi’spavk]

bestrewed [bi’stru:d]

bet [bet]
betook [bi’tuk]
bethought [bi’0o:t]
bewept [bi’'wept]
bid [bid]

bade [beid]
bound [bavnd]
bit [bit]
bled [bled]
blew [blu:]
broke [brouvk]
bred [bred]
brought [bro:t]
broadcast ['bro:dka:st]

browbeat [bravbi:t]

built [bilt]
burnt [ba:nt]*
burst [b3:st]
bust [bast]

bought [bo:t]

cast [ka:st]
caught [ko:t]
chid [tfid]
chose [tfovz]
clove [klsvv]
cleft [kleft]
clave [kleiv]

backslidden
[,bak’slidn]
been [bi:n]

borne [bo:n]

beaten ['bi:tn]
become [bi’kam]
befallen [bi’fo:1on]
begotten [bi’gptn]
begun [bi’gan]
beheld [bi’held]
bent [bent]

bereft [bi'reft]
besought [bi’so:t]
beset [bi’set]
bespoke [bi’spavk]

besstridden [bi’stridn]

bet [bet]
betaken [bi’teikan]
bethought [bi’02:t]
bewept [bi’'wept]
bid [bid]

bidden [’bidn]
bound [bawnd]
bitten [’bitn]
bled [bled]
blown [blown]
broken ['browkan]
bred [bred]
brought [bro:t]
broadcasi|'bra:dka:st]

browbeat [’bravbi:t]

built [bilt]
burnt [bz:nt]
burst [b3:st]
bust [bast]

bought [bo:t]

cast [ka:st]
caught [ko:t]
chidden [’tfidn]
chosen [tfovzn]
cloven [’klewvn]
cleft [kleft]
cleaved [kli:vd]

backsliding
[backslaidin)
being [’biig]

bearing ['besrin]

beating ['bi:tin]
becoming [bi’kamin]
befalling [bi'fa:lin]
begetting [bi’getin]
beginning [bi’ginin]
beholding [bi’hovldin]
bending [bendin]
bereving [bi'ri:vig]
beseeching [bi’si:tfin]
besetting [bi’setin]
bespeaking [bi’spi:kin]

bestrewing [bi’stru:in]

betting [betip]
betaking [bi’teikin]
bethinking [bi’Binkin]
beweeping [bi’wi:pin]
bidding [bi’dig]

binding [’baindin]
biting [’baitin]
bleeding ['bli:din]
blowing ['blowin]
breaking [’breikin]
breeding [’bri:din]
bringing [’'bringin]
broadcasting
[’bro:dka:stin]
browbeating
[’brawbi:tin]
building ['bildin]
burning ['b3:nip]
bursting [ba:stin]
busting [bastin]

buying ['baiin]

casting ['ka:stin]
catching ['katfin)
chiding [tfaidin]
choosing ['tfu:zig]
cleaving [kli:vin]

cleaving [kli:vin]

atteikties, atkrist
(no ticibas)
but

nest; paciest
dzemdeét

sist

tapt; klat

notikt; atgadities
izraisit; radit

sakt; sakties
ieraudzit

liekt

atpemt; laupit

[loti] lagt; lugties
aplenkt; apstat
aizrunat, ieprieks
pasutit; liecinat;
noradit

sédet jateniski, stavet
izplestam kajam
saderét (uz kaut ko)
kerties (pie)
pardomat; apdomaties
apraudat

likt; pavelet

siet

kost

asinot

pust

lauzt; luzt; plést
audzet (dzivniekus)
atnest; atvest
parraidit

iebaidit, iebiedét

buvet, celt
degt; dedzinat
saraut; sagraut
bankrotét; ciest
neveiksmi
pirkt

mest

kert

norat; gaudot (par veju)
izveleties

saSkelt; sadalit

pielipt
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to do - did - done - doing

Vienkarsa Ilgstosa Salikta

(Indefinite) (Continuous) (Perfect)

I (we, you, they) do I am doing I (we, you, they) have done
2% | He (she, it) does He (she, it) He (she, it) has done
R is doing
oo @
Y We (you, they)

are doing

I (he, she, it, we,

I (he, she, it)

I (he, she, it, we, you, they)

g 5 you, they) did was doing had done
l% < We (you, they)
i were doing

I (we) shall do I (we) shall 1 (we) shall have done
0o be doing
s P .
o = He (she, it, you, He (she, it,
58 i i he, i they)
75 they) will do you, they) will He (she, it, you, they

be doing will have done
to have — had - had - having
Vienkars§a Ilgstosa Salikta
(Indefinite) (Continuous) (Perfect)
—_ 1 (we, you, they) I am having I (we, you, they)

E % have have had
g“ § He (she, it) has He (she, it) He (she, it)
=5 is having has had

I (he, she, it, we,

I (he, she, it) was

I (he, she, it, we, you,

.q‘.:), S you, they) had having they) had had
lg" § We (you, they)
= were having
I (we) shall have I (we) shall I (we) shall
Qo be having have had
‘g § He (she, it, you, He (she, it, He (she, it, you, they)
E § they) will have you, they) will have had

will be having
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Saisinatas formas

I'm=1Iam
you're = you are
'd = had/should/would

can’t = can not

couldn’t = could not
didn’t = did not

doesn’t = does not
don’t = do not

hasn’t = ’s not = has not
hadn’t = had not
haven’t = have not

isn’t = ’s not = is not

Nl = will/shall
‘s = is/has
‘ve = have

mayn’t = may mot
mightn’t = might not
mayn’t = may not

needn’t = need not

shan’t = ‘Il not = shall not
wasn’t = was not

weren’t = were not

won’t = ‘1l not = will not

Pieturzimes anglu valoda

PUNKTS
Punktu lieto:
1) stastijuma teikuma beigas;
2) péc saisindjumiem:
L. e. (tas ir, no latinu id est);
Sun. (=Sunday);
p.7 (=page 7);
3) pirms decimaldalam:
2.5 — two point [point] five.

Iznémuma gadijumi, kad saisinajumos punktu nelieto:

a) péc kartas skait]a vardiem:
Ist, 2nd, 3rd;
b) akronimos:
NATO, NHL;
¢) sarunvalodas saisinajumos:
demo (= demonstration), vet (= veterinary).

Punkts nav nepiecieSams:

a) ja saisinajums sastav tikai no lielajiem burtiem:
BBC, AD, BC;

b) kimisko simbolu, mérvienibu (iznemot in. (=inch))
atveide;

¢) Sados saisinajumos:
Dr, Revd, Mr, Mrs, Ms, Mme, Mlle, St.

KOMATS
Komatu lieto:
1) lai atdalitu apstakla paligteikumu no virsteikuma, ja
paligteikums atrodas pirms virsteikuma:
When I returned home, you were reading a book;
2) lai atdalitu vienlidzigus teikuma loceklus:
blue, green, and red;

3) lai atdalitu neatkarigas teikuma dalas:
Cars will park here, coaches will turn left;

4) péc (vai pirms un péc) uzrunas vai teikuma dalas
bez finita verba:

Alan, come here.
Well, Mrs Campbell, what can you say now?
Having had lunch, they got back to their work;
5) péc piebildes, ja tai seko tie3a runa, vai péc
tieSas runas, ja ta nav jautajuma vai izsaukuma
teikums un ja tai seko piebilde:
They answered, «Here we are».
«Here we are,» they answered;
6) lai atdalitu frazes, kas paskaidro nozimi:
In the valley below, the houses look very small;
7) vestulés péc Dear Sir, Dear Eddie u.tml., Yours
faithfully, Yours sincerely u. tml.;
8) lai atdalitu iespraustu vardu, frazi, teikuma dalu:
Of course, he will not come.
Today, however, the situation has changed.

Rakstot datumu, starp ménesa nosaukumu un gadu,

starp majas numuru un ielas nosaukumu komatu
neliek:

in November 1999;
24 Aspazijas bouleward.

KOLS

Kolu lieto:

1) pirms uzskaitijuma:
Please include the following items: photograph,
passport, and credit card;

2) ja seko paskaidrojums ieprieks teiktajam:
There is only one thing they need: luck;



